UMOWA nr ..........
Zawarta w Warszawie dnia ……………........... 2022 r.

pomiędzy:

Skarbem Państwa – Generalną Dyrekcją Dróg Krajowych i Autostrad (GDDKiA) 
z siedzibą w Warszawie, ul. Wronia 53, 00-874 Warszawa, zwanym dalej Zamawiającym
reprezentowanym przez:

1) …..
2) …..
a
……………………………………………., wpisaną do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla …………………………. w ………………., ………………. Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem ………………………………, NIP: ……………………….., REGON: …………………….. z siedzibą w …………………………………….. zwaną dalej „Wykonawcą”, reprezentowaną przez:
Panią/Pana …………………………………………………….. – na podstawie pełnomocnictwa/wypisu 
z KRS, stanowiącego Załącznik nr … do umowy.
Zwanymi dalej stronami:

§ 1.

1.  Przedmiotem umowy jest świadczenie przez Wykonawcę na rzecz Zamawiającego usług 
w zakresie tłumaczeń pisemnych zwykłych i przysięgłych z języków obcych podzielonych na dwie grupy językowe:
1) A: angielski, niemiecki, francuski, rosyjski,

2) B pozostałe języki urzędowe Unii Europejskiej, krajów europejskich niebędących członkami Unii Europejskiej oraz krajów pozaeuropejskich
- na język polski i z języka polskiego na języki, o których mowa w pkt 1 i 2, 
w terminie zwykłym (3000 stron) i w terminie ekspresowym (400 stron)
oraz 
tłumaczeń ustnych konsekutywnych i symultanicznych z języka angielskiego, rosyjskiego, węgierskiego, francuskiego, niemieckiego i hiszpańskiego na język polski i odwrotnie.

Liczba stron tłumaczeń wskazana w ust. 1 określona jest szacunkowo i może być przekroczona lub pozostać niewykorzystana, z zastrzeżeniem, że wartość umowy określona w § 3 ust. 2 nie zostanie przekroczona. W przypadku zrealizowania usługi 
w mniejszym zakresie, tj. niewyczerpującym maksymalnej kwoty określonej 
w § 3 ust. 2, Wykonawcy nie przysługują żadne roszczenia w stosunku do Zamawiającego.   
§ 2.

1.  Obsługa w zakresie tłumaczeń stanowiąca przedmiot niniejszej umowy, określony w § 1, świadczona będzie przez Wykonawcę w sposób następujący:

1) tłumaczenie tekstów z języków obcych z grup A i B na język polski i z języka polskiego na język angielski w terminie zwykłym - nie dłużej niż do 4 dni roboczych, a liczba stron tekstu przeznaczonego do tłumaczenia nie przekroczy 40 i zostanie dostarczona Wykonawcy do tłumaczenia nie później niż do godziny 11.00. Tłumaczenia przekraczające 40 stron będą wykonywane w terminach uzgodnionych pomiędzy Wykonawcą a Zamawiającym, z zastrzeżeniem, ze termin ten nie może przekroczyć dla każdych kolejnych 40 stron 4 dni roboczych;
2) tłumaczenia tekstów z języków obcych z grupy A i B na język polski i z języka polskiego na język angielski w terminie ekspresowym nie dłużej niż do następnego dnia roboczego, zakładając że liczba stron tekstu przeznaczonego do tłumaczenia nie przekroczy 20 i zostanie dostarczona Wykonawcy do tłumaczenia do godziny 11.00. Tłumaczenia przekraczające 20 stron będą wykonywane 
w terminach uzgodnionych pomiędzy Wykonawcą a Zamawiającym, 
z zastrzeżeniem, że termin ten nie może przekroczyć dla każdych kolejnych 20 stron 3 dni roboczych;
3) bieg terminów, o których mowa w umowie, oblicza się poprzez przyjęcie, że początkiem biegu terminu jest zlecenie tłumaczenia w trybie, o którym mowa 
w § 2 ust. 8, a upływ tego terminu liczony jest od dnia następującego po dniu zlecenia tłumaczenia. Jeżeli koniec upływu terminu wykonania czynności przypada na dzień uznany ustawowo za wolny od pracy lub na sobotę, termin ten upływa następnego dnia, który nie jest dniem wolnym od pracy ani sobotą.

2.  Podstawą wyliczenia wynagrodzenia Wykonawcy jest liczba stron przeliczeniowych dostarczonego przez Wykonawcę tłumaczenia pisemnego.
3.  W przypadku tłumaczenia zwykłego, zarówno w terminie zwykłym, jak i terminie ekspresowym, jednostką obliczeniową dla przetłumaczonego tekstu jest jedna strona tłumaczeniowa zawierająca 1500 znaków (licznik znaków Microsoft Word 
nr czcionki 12 ze spacjami). W przypadku tłumaczenia przysięgłego zarówno w terminie zwykłym, jak i terminie ekspresowym, jednostką obliczeniową dla przetłumaczonego tekstu jest jedna strona tłumaczeniowa zawierająca 1125 znaków (licznik znaków Microsoft Word nr czcionki 12 ze spacjami).

4.  Liczbę stron przeliczeniowych tłumaczenia oblicza się, dzieląc łączną liczbę znaków (wraz ze spacjami) zawartych w przekazanych przez Wykonawcę materiałach przez liczbę 1500 (w przypadku tłumaczenia zwykłego) lub 1125 (w przypadku tłumaczenia przysięgłego). Otrzymaną liczbę stron tłumaczeniowych zaokrągla się do pełnych stron w ten sposób, że: 
1) w razie otrzymania jako wyniku z powyższego dzielenia liczby, której pierwsza cyfra po przecinku jest mniejsza niż 5 – zaokrąglenie następuje w dół;
2) w razie otrzymania jako wyniku z powyższego dzielenia liczby, której pierwsza cyfra po przecinku jest równa lub większa niż 5 – zaokrąglenie następuje 
w górę;
3) w razie otrzymania jako wyniku z powyższego dzielenia liczby poniżej 1 – zaokrąglenie następuje do liczby 1 (dotyczy zlecenia tłumaczenia pisemnego 
o objętości poniżej jednej strony).
5.  Usługi wymienione w § 1 świadczone będą przez Wykonawcę w ścisłym współdziałaniu 
z pracownikami odpowiednich komórek organizacyjnych Zamawiającego.

6.  W przypadku przekazania do tłumaczenia materiałów w postaci innej niż tekst na stronie i/lub większej liczby stron (niż wskazanych w ust. 1) przeznaczonych do tłumaczenia, terminy świadczenia usług Zamawiający każdorazowo określa w uzgodnieniu 
z Wykonawcą, przy uwzględnieniu warunków, o których mowa w ust. 1.

7.  Materiały przeznaczone do tłumaczenia i po przetłumaczeniu mogą być przekazywane 
w formie oryginałów, kopii - drogą elektroniczną, faksem, za pośrednictwem poczty kurierskiej, osobiście przez Zamawiającego lub Wykonawcę lub w innej formie ustalonej pomiędzy stronami. Materiały otrzymane przez Wykonawcę w formie oryginałów i kopii muszą być zwrócone Zamawiającemu wraz z przetłumaczonym tekstem.    
8.  Usługa tłumaczenia będzie realizowana na podstawie zlecenia przesłanego w formie elektronicznej.
9.  Przekazanie materiałów przeznaczonych do tłumaczenia następować będzie na podstawie Formularza zlecenia, którego wzór stanowi Załącznik nr … do umowy. Tłumaczenia zlecane będą przez osoby wskazane w załączniku nr… oraz akceptowane przez Dyrektora bądź Zastępcę Dyrektora Biura Generalnego Dyrektora GDDKiA.
10.  Koszty związane z dostarczeniem materiałów do tłumaczenia lub po przetłumaczeniu strony ponoszą odpowiednio:
1) w przypadku dostarczenia Wykonawcy tekstu do tłumaczenia koszty ponosi Zamawiający;   

2) w przypadku dostarczenia Zamawiającemu tekstu przetłumaczonego koszty  ponosi Wykonawca.
11.  Wykonawca przekazuje Zamawiającemu wykonane tłumaczenia do godz. 16.00. Przekazanie tłumaczeń po godz. 16.00 będzie równoważne z przekazaniem ich w dniu następnym. 
§ 3.

1.  Wynagrodzenie przysługujące Wykonawcy za wykonanie prac będących przedmiotem niniejszej umowy wyszczególnione jest w załączniku nr … do umowy (załącznik z cenami tłumaczenia za jednostkę przeliczeniową w określonym języku), zgodnie z przydzieleniem języka do odpowiedniej grupy, wskazaniem rodzaju i trybu tłumaczenia.

Wynagrodzenie za jedną godzinę prac graficznych (odwzorowanie układu graficznego i formatowania pliku źródłowego) wynosi … zł brutto bez względu na język oryginału.

2.  Całkowita wartość brutto umowy nie przekroczy kwoty …………….. PLN brutto (słownie: ……………………………. PLN ).
3.  Rozliczenia pomiędzy stronami będą odbywały się każdorazowo po wykonaniu przez Wykonawcę  usługi, którą zleci Zamawiający, na podstawie prawidłowo wystawionej faktury VAT.
4.  Podstawą wystawienia przez Wykonawcę faktury VAT jest sporządzenie i akceptacja przez Zamawiającego protokołu zdawczo-odbiorczego, wystawionego po wykonaniu przedmiotu zlecenia. Wzór protokołu zdawczo-odbiorczego stanowi załącznik nr 5 do umowy.
5.  Zapłata dokonywana będzie w ciągu 14 dni od otrzymania przez Zamawiającego prawidłowo wystawionej faktury, na rachunek bankowy Wykonawcy prowadzony w Banku ……………. o nr ……………………………..
6.  Zmiana numeru rachunku bankowego, o którym mowa w ust. 5, nie wymaga sporządzenia aneksu do Umowy i dokonywana jest poprzez pisemne poinformowania Zamawiającego o zmianie.

7.  Za datę zapłaty strony przyjmują dzień obciążenie rachunku bankowego Zamawiającego.

§ 4.

Niniejsza umowa zawarta zostaje na czas nie dłuższy niż do 31 lipca 2023 r. (z możliwością przedłużenia na kolejny rok w przypadku niewyczerpania środków finansowych) lub do wyczerpania środków finansowych przeznaczonych na wykonanie umowy, o których mowa w § 3 ust. 2  - w zależności od tego, co nastąpi wcześniej. 
§ 5.

1. Zamawiający dokona odbioru każdej zleconej pracy w terminie 14 dni od dnia doręczenia jej Zamawiającemu przez Wykonawcę.

2. Podstawą do dokonania przez Zamawiającego odbioru, jest dokonanie sprawdzenia, oceny poprawności i zgodności wykonania pracy z umową w formie protokołu zdawczo-odbiorczego, o którym mowa w § 3 ust. 4. 

3. W razie zgłoszenia zastrzeżeń w protokole zdawczo-odbiorczym, Zamawiający jest uprawiony do stosownego obniżenia wynagrodzenia należnego Wykonawcy oraz naliczenia kar umownych, o których mowa w § 9 .
4. Zamawiający zastrzega sobie możliwość zgłoszenia (e-mailem lub faksem) potrzeby dokonania korekty przetłumaczonego tekstu.

5. Wykonawca będzie zobowiązany do dokonania bezpłatnej korekty przetłumaczonego tekstu w terminie wskazanym przez Zamawiającego. W przypadku, gdy objętość jednostkowa tekstu nie przekracza 8 stron, korekta winna być dokonana do końca dnia roboczego liczonego od dnia potrzeby dokonania korekty. W przypadku większej liczby stron, termin ustalany jest proporcjonalnie do ich liczby, przy uwzględnieniu, że całkowity czas na korektę dla 8 stron wynosi 1 dzień roboczy.
6. Zamawiający ma prawo do dokonania samodzielnej korekty przetłumaczonego tekstu. W takim przypadku Zamawiającemu przysługuje prawo do naliczania kar umownych na zasadach określonych w  § 9 ust. 1 pkt 1.
§ 6.

1. W ramach wynagrodzenia Wykonawca:
1) przenosi na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do wszystkich tłumaczeń wytworzonych w trakcie realizacji przedmiotu umowy, zwanych dalej utworami;
2) zezwala Zamawiającemu na korzystanie z opracowań utworów oraz na rozporządzanie tymi opracowaniami – tj. udziela Zamawiającemu prawa zależnego. 
2. Nabycie przez Zamawiającego praw, o których mowa w ust. 1, następuje: 

1) z chwilą odbioru wykonanych prac, oraz 

2) bez ograniczeń co do terytorium, czasu, liczby egzemplarzy, w zakresie następujących pól eksploatacji:

a) użytkowania utworów na własny użytek, użytek swoich oddziałów oraz użytek osób trzecich w celach związanych z realizacją zadań Zamawiającego,

b) utrwalenie utworów na wszelkich rodzajach nośników, a w szczególności 
na nośnikach video, taśmie światłoczułej, magnetycznej, dyskach komputerowych oraz wszystkich typach nośników przeznaczonych do zapisu cyfrowego (np. CD, DVD, Blue-ray, pendrive, itd.);
c)  zwielokrotnianie utworów dowolną techniką w dowolnej ilości, w tym techniką magnetyczną na kasetach video, techniką światłoczułą i cyfrową, techniką zapisu komputerowego na wszystkich rodzajach nośników dostosowanych 
do tej formy zapisu, wytwarzanie jakąkolwiek techniką egzemplarzy utworu, 
w tym techniką drukarską, reprograficzną, zapisu magnetycznego oraz techniką cyfrową;
d) wprowadzania utworów do pamięci komputera na dowolnej liczbie stanowisk komputerowych oraz do sieci multimedialnej, telekomunikacyjnej, komputerowej, w tym do Internetu;
e) wyświetlanie, publiczne odtwarzanie utworu;
f) nadawanie całości lub wybranych fragmentów utworu za pomocą wizji albo fonii przewodowej i bezprzewodowej przez stację naziemną;
g) wymiana nośników, na których utwór utrwalono;
h) wykorzystanie w utworach multimedialnych;
i) wykorzystywanie całości lub fragmentów utworów co celów promocyjnych 
i reklamy;
j) wprowadzanie zmian, skrótów, przeróbek;
k) włączania utworów w całości lub we fragmentach do innych utworów
l) sporządzenie wersji obcojęzycznych, zarówno przy użyciu napisów, jak 
i lektora;
m) publiczne udostępnianie utworu w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i w czasie przez niego wybranym,
3. Wykonawca, wyraża zgodę na dokonywanie zmian i modyfikacji utworów samodzielnie przez Zamawiającego lub osoby wskazane przez Zamawiającego w zakresie określonym w ust. 2. 
4. Równocześnie z nabyciem autorskich praw majątkowych do utworów Zamawiający nabywa własność wszystkich egzemplarzy, na których utwory zostały utrwalone. 

5. Wykonawca zobowiązuje się, że wykonując umowę będzie przestrzegał przepisów ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. – o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz. U. z 2021 r. poz. 1062, z 2022 r. poz. 655.) i nie naruszy praw majątkowych osób trzecich, a utwory przekaże Zamawiającemu w stanie wolnym od obciążeń prawami tych osób.
§ 7.

Wszystkie wiadomości, dokumenty i informacje niebędące własnością publiczną uzyskane przez Wykonawcę w związku ze świadczeniem usług w zakresie tłumaczeń w ramach niniejszej umowy będą traktowane przez Wykonawcę bezterminowo i bezwarunkowo jako ściśle poufne, utrzymywane w tajemnicy i nie mogą zostać bezpośrednio lub pośrednio ujawnione komukolwiek, jedynie za wyjątkiem pisemnego zezwolenia wydanego przez Zamawiającego. 
§ 8.

Powierzenie przetwarzania danych osobowych następuje w drodze umowy stanowiącej załącznik nr 6 do Umowy.

§ 9. 

1. Zamawiający zastrzega sobie prawo naliczania kar umownych za niewykonanie lub nienależyte wykonanie (tj. niegodne z umową lub ofertą) przedmiotu umowy, a w szczególności: 
1) w przypadku wystąpienia w tłumaczeniach błędów gramatycznych, składniowych, stylistycznych, merytorycznych oraz formalno-językowych Zamawiający naliczy Wykonawcy karę w wysokości 7% wartości brutto danego zlecenia. 

2) W przypadku zwłoki w wykonaniu zamówienia zleconego w terminie zwykłym zgodnie z § 2 ust. 1 pkt 1 lub w terminie określonym zgodnie z § 2 ust. 6, Zamawiający naliczy Wykonawcy karę w wysokości 7% wartości brutto danego zlecenia za każdy rozpoczęty dzień zwłoki. Zwłoka liczona jest także od momentu zwrotu przez Zamawiającego tekstu do korekty przez Wykonawcę, do czasu dostarczenia przetłumaczonego tekstu bez zastrzeżeń (czas, w którym tekst znajduje się u Zamawiającego nie jest liczony jako zwłoka);

3) w przypadku zwłoki w wykonaniu zamówienia zleconego w terminie ekspresowym zgodnie z § 2 ust. 1 pkt 2 Zamawiający naliczy karę Wykonawcy w wysokości 12% wartości brutto danego zlecenia za każdy rozpoczęty dzień zwłoki. Zwłoka liczona jest także od momentu zwrotu przez Zamawiającego tekstu do korekty przez Wykonawcę, do czasu dostarczenia przetłumaczonego tekstu bez zastrzeżeń (czas, w którym tekst znajduje się u Zamawiającego nie jest liczony jako zwłoka).
2. Jeżeli wysokość poniesionej przez Zamawiającego szkody przewyższy wysokość kar umownych, Zamawiający będzie uprawniony do dochodzenia odszkodowania uzupełniającego na zasadach ogólnych Kodeksu cywilnego.

3. Zamawiający zastrzega sobie prawo potrącenia naliczonych kar umownych z przysługującego Wykonawcy wynagrodzenia, na co Wykonawca wyraża zgodę.
§ 10.
1. Strony mogą wypowiedzieć niniejszą umowę w każdym czasie z zachowaniem jednomiesięcznego okresu wypowiedzenia. 
2. Wypowiedzenie umowy wymaga formy pisemnej pod rygorem nieważności.

3. Jeżeli wypowiedzenie nastąpiło bez ważnego powodu z winy Wykonawcy, jest on odpowiedzialny za szkodę. 

4. Zamawiający może wypowiedzieć Umowę ze skutkiem natychmiastowym 
w następujących przypadkach:

1)
w przypadku wielokrotnego (nie mniej niż 6 krotnego) powtarzania się wadliwych tłumaczeń, o których mowa w § 9 ust. 1 pkt 1;
2)
w przypadku wielokrotnego (nie mniej niż 5 krotnego) powtarzania się zwłoki
w wykonaniu zleceń tłumaczenia, o których mowa w §2 ust. 1 pkt 1 i 2 oraz ust. 6;

3) jeżeli Wykonawca wykonuje swoje obowiązki w sposób nienależyty i pomimo wezwania przez Zamawiającego nie nastąpiła poprawa w wykonywaniu tych obowiązków.

5. W razie wypowiedzenia Umowy przez Zamawiającego z przyczyn wymienionych 
w ust. 4, Zamawiający jest uprawniony do naliczenia Wykonawcy kary umownej 
w wysokości 10% całkowitego wynagrodzenia brutto, o którym mowa w § 3 ust. 2 umowy.

§ 11.

Wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.
§ 12.

1. Osobami uprawnionymi do uzgodnień i koordynacji realizacji niniejszej umowy są: 

1) ze strony Zamawiającego -   Dyrektor lub Zastępca Dyrektora Biura Generalnego Dyrektora GDDKiA
2) ze strony Wykonawcy –  …………………………………………………….
2. Zamawiający dopuszcza zmianę którejkolwiek z osób wyznaczonej przez Wykonawcę 
w ofercie do realizacji przedmiotu zamówienia, przy czym zmiana ta musi być zaakceptowana przez Zamawiającego, a nowa osoba musi posiadać kwalifikacje nie niższe niż osoba, którą zastępuje.

3. Zmiana osób wskazanych w ust. 1 i 2 następuje poprzez pisemne powiadomienie drugiej Strony i nie stanowi zmiany treści umowy w rozumieniu § 11.

§ 13.

1.Wszelkie spory wynikłe na tle realizacji niniejszej umowy rozstrzygał będzie sąd powszechny właściwy dla siedziby Zamawiającego.2. W sprawach nieuregulowanych w umowie mają zastosowanie odpowiednie przepisy ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. Kodeks cywilny (Dz. U. z2022 r. poz. 1360, z późn. zm.) oraz ustawa z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych 
(Dz. U. z 2021 r., poz. 1062, z 2022 r. poz. 655).

3. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, 1 egzemplarz otrzymuje Zamawiający, 1 egzemplarz Wykonawca.

Załączniki do umowy:

…
…

…
Z A M A W I A J Ą C Y





W Y K O N A W C A

Załącznik nr … do Umowy

....................................
    (pieczątka Zamawiającego)




Warszawa, dnia ………………….
Formularz zlecenia tłumaczenia

Na podstawie Umowy nr ………….. z dnia ………………… zlecam wykonanie następującej usługi tłumaczenia:

	1.
	1)Tłumaczenia na język polski z języka;

2) Tłumaczenie z języka polskiego*
	1) ………… 

2) na język angielski*

	2.
	Rodzaj tłumaczenia
	zwykłe/ przysięgłe*

	3.
	W terminie
	zwykłym/ ekspresowym*


	4.
	Termin realizacji tłumaczenia
	

	5.
	Tytuł opracowania, forma dokumentu oraz jego wielkość
	

	6.
	Sposób oraz miejsce dostarczenia tekstu do tłumaczenia
	

	7.
	Składający zlecenie
	

	8.
	Dane kontaktowe składającego zlecenie 
	

	9.
	Data i godzina przekazania zlecenia 
	


*niepotrzebne skreślić
………………………………………………………………..

       podpis osoby upoważnionej 

Załącznik nr … do Umowy

Warszawa, dnia ………………….

PROTOKÓŁ ZDAWCZO-ODBIORCZY
Na podstawie Umowy nr ………….. z dnia ………………… zlecono wykonanie następującej usługi tłumaczenia:

	1.
	1) Tłumaczenia na język polski 
z języka;*

2) Tłumaczenie z języka polskiego*
	1) …………..
2) na język angielski*

	2.
	W terminie
	zwykłym/ ekspresowym*


	3.
	Rodzaj tłumaczenia
	zwykłe/ przysięgłe*

	4.
	Termin realizacji tłumaczenia
	

	5.
	Tytuł opracowania, forma dokumentu oraz jego wielkość
	

	6.
	Sposób oraz miejsce dostarczenia tekstu do tłumaczenia
	

	7.
	Składający zlecenie
	

	8.
	Dane kontaktowe składającego zlecenie 
	

	9.
	Data i godzina przekazania zlecenia 
	


  
Usługa została wykonana:

1. bez zastrzeżeń*
2.  z następującymi zastrzeżeniami:…………………………………………………………………………………………* 
 Przyjmujący zamówienie zobowiązuje się do dokonania korekty do dnia: ………………………………
 
Zamawiający                                                                    Wykonawca:
................................................                               ...................................................

*niepotrzebne skreślić
